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AHHOTANUA
CraTbs MOCBsAILICHa np06neMe 06y‘IeHI/[$[ JACJIOBOMY aHFHI/IﬁCKOMy SA3BIKY, YYWUTBIBAsA CTPEMUTCIILHOC
Ppa3BUTHUC B3aUMOJCHUCTBUE MEXKIY CTpaHaMHU B KIIFOUCBBIX C(l)ean 1 MOMYJIAPpHOCTh JAHHOT'O A3bIKa B JICII0BOM
chepe. HpI/IMeHeHI/Ie KeHc MeToaa B npenogaBaHruu ACJIOBOIO AHTJIMHACKOTO SA3bIKa BUAUTCS KaK BaXKHBIN DJIEMEHT
06yqu1/I;1 6Jlal"0)1apﬂ BO3MO>XKHOCTHU CO3JJaHUA U anp06au1/m PpCaIbHBIX chyauMﬁ, C KOTOpBIMU 06yqa}0mnecs[
MOT'YT CTOJIKHYTBCA B JCJIOBOM OGHICHI/II/I. B cBa3u ¢ stum npemgjiaractcsa ImnpumMep O6y‘{eHI/I51 JACJIOBOMY

AHTJIMHCKOMY SI3BIKY TIOCPEACTBOM KeHC MeToa.

ABSTRACT
The article deals with the problem of teaching business English, taking into account the rapid development
of cooperation between countries in key areas and the popularity of the given language in business sphere. The
usage of the case method in teaching business English is seen as an important element of training due to the
possibility of creating and testing real-time situations that students may encounter in business communication. In
this regard, we offer an example of teaching business English be means the case method.
KiroueBble ciioBa: Kelic METO; JAEJIOBOW aHIIMHCKHUI, NpPENoJaBaHHUC aHTJIHUICKOTO s3bIKa; OH3HEC,

oOyueHue; AeI0Basi KOMMYHHUKAIUS.
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B Hacrosiee BpeMst IpOCIIeKUBACTCS TSHICHITUS
K CIIPOCY Ha KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIICIIHATIICTOB CO
3HAHHEM aHTJIHHCKOTO $3bIKa, KOTOpPBIE MOTYT C
JIETKOCTBIO ~ B3aWMOJICHCTBOBaTh HE  TONBKO B
MOBCEHEBHOM OOIICHWH, HO W B cdepe HeTOBOM
KoMMyHHKamy. ClieZjoBaTeNlbHO, BOCTPEOOBaHHBIMHU
MIPECTABIISIFOTCS CIICITUATUCTHI, 3HAIOMINE W YMEIOIINE
o0marbcsi Ha JIEJIOBOM  AHTJIMHACKOM  SI3BIKE U
OTIepupOBaTh  HEOOXOJUMOW  TEPMHHOJIOTHUECKON
JIEKCUKON. DTO TpeOyeT OT CUCTEMBI OTEYECTBEHHOTO
oOpa3oBaHUsl MHHOBAIIMOHHOTO TOJX0Ja K MPOIecCy
MpernojaBaHusl  JEJOBOTO  aHIVIMKMCKOTO  SI3BIKA,
KOTOpPBIA  BUAUTCA B  MCIOJIb30BAHUU  TaKOU
00pa3oBaTeNPHON TEXHOJIOTHH, KaK KeWc MeToJ,
paccMOTpeHHe KOTOpOro B  pa3pe3e  OOydeHHsS
JICIIOBOMY aQHTJIMHCKOMY SI3BIKY W SIBISICTCA IICITBIO
HACTOSIICH CTaTbH.

N3yuyeHueMm AMIAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEN KeHc
MeTola B  OOyYE€HHH  WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
3aHUMAIOTCSI TaKWe OTEUECTBEHHBIE HCCIEA0BATENH,
kak JI.I. BacebueBa [1], O.K. Unpmna [2], WU.T.
Kpacunpaukosa, JL.IT. JTynesa [3], E.D. [Taxtycosa [4],
IO.I1. Cypmun [5] m np. YUeHBIMH YKa3bIBaeTCs
pacTymas ~ MONYyJISpPHOCTh  KeHWC  Merodga B
MEKIyHApOIHOH  00pa3oBaTeNnbHOH  cpene,  4TO
MPEJCTABISIETCS. IEPCICKTHBHBIM M BOCTPEOOBaHHBIM
B OTCYCCTBEHHOM OOpa30BaHHHM BBHIY BBICOKOM
3¢ heKTUBHOCTH anpoOaIiy JAaHHOW TEXHOJIOTHH.

Ketic siBisieTcst cOOBITHEM, TIPOU30MICIIINM B TOH
WIn WHOW cdepe MAEATCIHFHOCTH U  OIHCAHHBIM
mpernojaBaTesieM IJisl TOTO, YTOOBI CHOCOOCTBOBATH
00CY)XIIEHWIO, aHalu3y CUTyallud W TMPUHITHIO
pemenus [1; 3; 4]. Kelic gomkeH BKIOYaTh B ceOs
KOHKPETHYIO CUTyaruio (cioydai, mpo0ieMy, HCTOPHIO
W3  pealbHOH  JKM3HHM), KOHTEKCT  CHUTyalluu
(XpOHOJIOTHYECKHIA, UICTOPUIECKUN, KOHTCKCT MECTa),

KOMMEHTapuu CUTYyaluH, IIPE/ICTaBICHHbI I
TIpenofaBaTesIeM, BOTIPOCHI WIIN 3aaHusl AJIsl pabOThI C
KelcoM.

IO.Il. Cypmun oTMmedaer, 4YTO BaKHEHIeH
0COOCHHOCTBIO KEHC MeTona B OOy4YEHWH SIBISIETCS
TIOBBIIIICHHUE 3¢ PeKTUBHOCTH JIeSITEIIbHOCTH
NperofaBaTess, IOCKOJIbKY TpPHUMEHEHHE  KeHc
TEXHOJIOTHA B 00y4eHHH J]aeT BO3MOXKHOCTb HE TOJBKO
peayn30BBIBATh CBOM CHOCOOHOCTH, HO W Pa3BUBATh
ux. Ilo MHeHHIO uccenoBaress, B mporecce paboThl ¢
KeiicoM HabJo1aeTcsl eAMHCTBO OCHOBHBIX (DYHKIMIA
JEeSTeIbHOCTH  TpEenojaBaTelsl:  BOCHUTATENIBHOM,
y4eOHOH, OpraHusyrouiei, HCCIIEIOBATEIBCKON
[5,c. 79].

I0.I1. CypmuH BblAENSET pSA CHELHAIBHBIX
TIPUHIINIIOB, MPUCYIINX MIPenoaaBaTeo,
TIPUMEHSIOIIEMY METOJI KEHCOB, KOTOPBIE CITYXaT IS
TIOBBIIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH €T0 AESTEIbHOCTH:

1. mpuHOMOD MHOrooOpa3us JUAAKTHYECKOTO
apceHana 1 ero 3¢ dexTHBHOCTH;

2. TIPUHIIMII APTHEPCTBA,;

3. TPHUHUMII OpPraHU3alMy MPoLecca MOoIyYeHUs
nHpOPMAINH, a He «Pa3KEeBBIBAHUS 3HAHUID);

4. npuHUMIT ydera JTOCTIDKEHUH
Mearoruyeckoi ¥ MCUXOJIOTHUECKOH HayKH;

5. TpHHIMI TBOPYECTBA;

6. npuHIMO mparMartusMma [5, c. 81-82].

Keiic MeTox MOXeT OBITh yCHENIHO UCIIOIb30BaH
HA 3aHATUAX N0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MOCKOJBKY
JAHHBIH METOJl COJIEPXKUT BCE BUABI PEUYEBOU
JESITeIbHOCTH: UYTEHWe, TOBOPEHHE, WHCBMO U
ayaupoBaHue. Y OyAyIINX CIEIHATHUCTOB MOSBISCTCS
peanbHas BO3MOXKHOCTH OOIIEHHS Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE B TIPOIIECCE B3aUMOJICHCTBUSA C JIPYTHMH
YY9aCTHHKaMH TPYOIBl W TperojaBaTelieM B XOJe
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o0CyX/IeHus Kelica
OIMMCaHHOI MTPOOIEMBI.

I[To muenuto O.K. WnbuHOH, CyIIHOCTH KeWc
METOAa B MpeHoJaBaHUU AHIIMHCKOTO S3bIKa COCTOUT
B CaMOCTOSITEIbHOH MHOS3BIYHOMN ACATCIIbHOCTHU
y4Jammxcs B HCKYCCTBEHHO CO3JaHHOU
npodeccrnoHanbHoi cpexe [2, c. 253]. Ilpu sToMm ycrex
Kenc METOaA 3aBHCHUT oT TpeX OCHOBHBIX
COCTaBIIIOLMX: KauyecTBa Keiica, KOTOPBIA IOJKEH
OBIT MaKCHMAaJIbHO HariIAaHbIM U HOI[pO6HBIM,
IMOATOTOBJIEHHOCTH CTYACHTOB W I'OTOBHOCTH CaMOT'O
npenogaBaTreiisi K OpraHu3anuun paﬁOTLI C KeHcoM u
BCICHUIO TUCKYCCHUU.

[Mpumepom kelica s OOydYeHHS JIEIOBOMY
aHI‘J‘IPIﬁCKOMy SA3BIKY SBJISICTCS CJ'Ie)lyIOIHPIﬁ, KOTOpLIﬁ
3HAKOMMUT ydamuxcs C peaanoﬁ CHTyaHI/Ieﬁ
IIOBCICHUS Ha L[eJIOBOﬁ BCTpEUC C TEM, YTOOBI
I/IJ_IGHTI/I(bI/I]_II/IPOBaTB OIIMOKH KIIFOUYEBBIX Y4aCTHUKOB U
BBIpa60TaTB aJ'ILTepHaTI/IBHHﬁ BAapHaHT UCXOJa ,HaHHOfI
CUTyallul  WIA  pPCHICHHS  MPOOJNIEeMBl  IMyTeM
BBICKA3bIBaHUsA CBOHX HpeZ[JIO)KCHI/Iﬁ u 06CY)KIL6HI/I$[
BAJIMAHOCTHU NPCIJIOKCHHBIX BAPUAHTOB.

Case study content:

At the meeting of representatives of the companies
from the three countries of Russia, England and the
United States, the question of the feasibility of
introducing additional sanctions against Russian
companies, one of which is the company whose
representatives are present now, is being actively
discussed. At a certain point, the representatives of
Russian and American companies stand up, approach
each other quite close and switch to high tones and

U 1OoHuCKa IIYTU PCUICHUA

speak informally. This confuses the representatives of
the English company, who does not participate in such
discussion and leave the place. Nevertheless, the
discussion does not stop, demonstrating an increase in
the tone of tension inside the business meeting room.

Questions for discussion:

Who behaves incorrectly in this situation from a
business point of view?

What is incorrect?

What spatial requirement is violated by the
participants of the discussion on the part of Russia and
the United States?

What does the behaviour of the representatives of
English companies indicate?

How should all the participants behave at the
business meeting?

Takum 00pa3oM, MOKHO 3aKIIIOUUTh, YTO KEHC
MCTOA  BBICTYIIACT OI[HOI>'I u3 O6paSOBaTeJ'ILHLIX
TEXHOJOTUH COBPCMCHHOCTH, 3aMMCTBOBAHHBIHN HU3BHC,
OJHAKO YCIICHIHO BHG,I[peHHBIﬁ B OTCYCCTBCHHYIO
00pa3oBaTENBHYIO cpeny. Ero TJIaBHBIMU
npenMynieCTBaMu IPEeACTaBIIAIOTCA AKTUBU3allusg
TCOPCTUIYCCKHUX 3HAaHUH WU MPaKTUYICCKOIo OIlbITa
yUyalmuxcs, pasBUTUEC YMCHUA BbIpaKaTb MbBICJIN, UEH,
IpEeAIOKCHUAA, BUJICHUC AJIBTCPHATUBHYIO  TOYKY
3pCHu, apryMeHTanusa, pasBUTUC KPUTHYICCKOTO
MBIIJICHUS, COBCPIICHCTBOBAHUE 3HAaHUM Y HABBIKOB
JACJIOBOI0O M peYEBOI0 OTUKETA, TOTOBHOCTH K
KOMaHﬂHOI;'I pa60Te, a TaK¥XKE IIOHUMAaHHUC
HCOAHO3HAYHOCTU PCHICHUA npoﬁneM B peanLHoﬁ
JKHM3HHU.

IIpenoaaBaresanb

Pucynox 1. Mooenwv 83aumoodeticmaus ¢ npumeneHuem Kelc Memood 8 00yyeHuu 0en1080My AHEIUNCKOMY S3bIKY

YuuteiBas BBILIECKA3aHHOE, rnepen
MIPENOIABATENIEM CTOMT CJIOKHAs M OTBETCTBEHHAS
3ajJjaya 1o Ka4eCTBECHHOH MOJrOTOBKE YYeOHOTO Kelica,
KOTOPBII OyJeT He TOJNBKO AUIAKTHICCKH [ICHHBIM, HO
Y MUHTEPECHBIM CaMHM yYaIllUMCS AJIs1 UX MOTHBALUU U
CTHUMYJIUpOBaHHS pPaboThl Haja KelicoM. [IpumeHeHue
Kefic MeTona B OOY4YEeHHH [eI0OBOMY AaHIJIMHCKOMY

A3BIKY Ha€T BO3MOXHOCTH OKYHYTHBCA B peCalnu
WHOSI3BIYHONW KyJIBTYphl HE TOJILKO B JEIOBOH, HO U
HAIMOHAJILHO-KYJITYPHOU CHUTyalluu, OOJIbIle y3HATh
o Oymymed mpodeccHd W OICHUTh CBOM 3HAHUS H
HABBIKK B PEIICHUH TMPEUIOKESHHON CHTYAIWH.
CrienioBarenbHO, IPUMEHEHHE Keiic MeTo/1a MO3BOJISET
pa3BUBaTh U COBEPIICHCTBOBATH HpO(i)eCCI/IOHaJ'II)HI)IC
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KOMIICTCHIIMHU 6yZ[yIIII/IX CHICUAIMCTOB MO MNPHUHIUITY
B3aHMOH€ﬁCTBHH «MpenogaBaTeiib — Kelic - yqamnﬁcsl»

(puc. 1).
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AHHOTAIUA

B nmanHOI cTaThe peub MOWIAET O CaMOCTOSITETFHON padoTe Kak Mo yHKIMOHAILHOM aclekTe mpolecca
OﬁyquI/IH CTy,IleHTOB-6aKaJ'IaBpOB N0 MHOCTPAHHOMY SA3BIKY. Pa3BuTHEe caMOCTOSATEILHOCTH M aKTUBHOCTH -
TJIaBHasA 3aJa4a rpenogaBaTeisl B O6yquI/II/I CTYJACHTOB. Nmenno sta 3a7la4ya CTaBUTCA Iepe npenogaBaTeyieM
OHHOﬁ 13 NEPBLIX, U ABJIACTCA Hau0oJIee 3HAYUMOU B mpounecce O6y‘{€HI/I$I HWHOCTPAaHHOMY S3bIKY. OpFaHI/BaHI/Iﬂ
CaMOCTOSITEIbHOH pa6OTI)I CTYACHTOB IMOMOTac€T pa3sBUTUIO 3(1)(1)€KTI/IBHOCTI/I B O6y‘{€HI/II/I, OBJIAZICHUC CHCTEMOMH
YMEHHH, HAaBBIKOB, 3HAHUH, Pa3BUTHN CIIOCOOHOCTEH B yMCTBEHHOM U (puzndeckoM Tpyne. CTaThst pacKpbIBacT
CYIIHOCTb M COACPIKAHUC AaCICKTOB CaMOCTOSITEIIbHOM pa60TLI, a HMMCHHO HAaBBIKOB CaMOOpraHu3anuvu "
CaMOKOHTPOJISI CTYJ€HTOB-0aKaIaBpoB (HUIOIOTHUECKIX CIEIMATLHOCTEH 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY .

ABSTRACT

This article will focus on independent work as a multifunctional aspect of the process of teaching bachelor
students in a foreign language. The development of independence and activity is the main task of the teacher in
teaching students. It is this task that is set before the teacher one of the first, and is the most significant in the
process of teaching a foreign language. The organization of independent work of students helps to develop
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